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			Prolog: Søskenbarna

			●

			LONDON, 1986

			Nicholas Young dumpet ned i nærmeste stol i hotellobbyen, utslitt etter den seksten timer lange flyturen fra Singapore, togturen fra Heath­row flyplass og traskingen gjennom de regnvåte gatene. Kusinen Astrid Leong hutret stoisk ved siden av ham, alt fordi moren hennes, Felicity, hans dai gu cheh – eller «store tante» på kantonesisk – mente det var en synd å ta taxi ni kvartaler, og tvang alle til å gå hele veien fra Piccadilly undergrunnsstasjon. 

			Enhver som ellers måtte ha vært vitne til opptrinnet, ville muligens ha lagt merke til en uvanlig rolig åtteårig gutt og en sped liten alv av en jente som satt stille i et hjørne, men alt Reginald Ormsby så fra skranken sin med utsikt over lobbyen, var to små kinesiske barn som flekket til damask-sofaen med de gjennomvåte ytterjakkene sine. Og derfra ble det bare verre. Tre kinesiske damer sto like ved og tørket seg frenetisk med papirlommetørklær, mens en tenåring fór som en villmann rundt i lobbyen i joggesko som etterlot seg et spor av søle på den svarte og hvite, sjakkrutete marmoren.

			Ormsby hastet ned fra mesaninen, han kunne bli kvitt disse utlendingene kjappere enn resepsjonistene hans var i stand til. «God kveld, jeg er bestyreren. Kan jeg hjelpe dere?» sa han langsomt, og uttalte hvert ord overdrevent tydelig.

			«Ja, god kveld, vi har en reservasjon», svarte kvinnen på perfekt engelsk. 

			Ormsby tittet forbløffet på henne. «Hvilket navn står den på?»

			«Eleanor Young med familie.»

			Ormsby stivnet til – han gjenkjente navnet, særlig ettersom Young-­følget hadde bestilt Lancaster-suiten. Men hvem kunne forestilt seg at «Eleanor Young» skulle vise seg å være kineser, og hvordan i all verden endte hun opp her? Dorchester eller Ritz kunne nok finne på å slippe inn denne typen folk, men dette var Calthorpe, eid av Calthorpe-Cavendish-Gore-familien siden Georg den fjerdes tid, og drevet som en privat klubb for familier av den sorten som sto oppført i Debrett’s eller Almanach de Gotha. Ormsby gransket de pjuskete kvinnene og dryppende barna. Enkemarkisen av Uckfield bodde her denne helgen, og han kunne ikke engang forestille seg hva hun kom til å tenke når disse folkene troppet opp til frokost i morgen tidlig. Han traff en beslutning der og da. «Jeg er fryktelig lei for det, men jeg finner ingen bestilling på det navnet.»

			«Er du sikker?» spurte Eleanor forbauset.

			«Rimelig sikker.» Ormsby smilte stramt.

			Felicity Leong kom og stilte seg ved siden av søsteren ved skranken. «Er det noe i veien?» spurte hun utålmodig, ivrig etter å komme seg på rommet og få tørket håret.

			«Alamak 1, de finner ikke bestillingen vår», sukket Eleanor.

			«Hva mener du? Kanskje du bestilte under et annet navn?» foreslo Felicity.

			«Nei, lah. Hvorfor skulle jeg gjøre det? Det var garantert bestilt i mitt navn», svarte Eleanor irritert. Hvorfor antok Felicity bestandig at hun var så hjelpeløs? Hun snudde seg mot bestyreren igjen. «Sir, kan du være så snill å sjekke en gang til? Jeg bekreftet bestillingen vår for bare to dager siden. Vi skulle få den største suiten deres.»

			«Ja, jeg vet dere bestilte Lancaster-suiten, men jeg kan ikke se at navnet ditt står noe sted», insisterte Ormsby.

			«Unnskyld meg, men hvis du vet at vi bestilte Lancaster-suiten, hvorfor har vi da ikke fått rommet?» spurte Felicity, forvirret.

			Helvete. Ormsby forbannet sin egen forsnakkelse. «Nei, nei, du misforsto. Det jeg mente å si, var at du tror kanskje at du bestilte Lancaster-suiten, men jeg kan så visst ikke finne noen oppføring av det.» Han snudde seg bort et øyeblikk mens han lot som om han lette gjennom noen andre papirer.

			Felicity lente seg over skranken i polert eik, grep tak i den lærinnbundne reservasjonsboka og bladde seg gjennom sidene. «Se! Det står jo her: ’Mrs. Eleanor Young – fire netter i Lancaster-suiten.’ Ser du ikke det?»

			«Madam! Den der er PRIVAT!» Ormsby ropte høyt i raseri, og skremte de to unge resepsjonistene, som stirret utilpass på sjefen.

			Felicity så på den rødmussede mannen som var i ferd med å miste håret, og situasjonen sto med ett overveldende tydelig for henne. Hun hadde ikke sett dette særegne, arrogante fliret siden hun var et lite barn som vokste opp på tampen av kolonistyret i Singapore, hun trodde at den slags åpenlys rasisme var en saga blott. «Sir», sa hun høflig, men bestemt, «dette hotellet ble varmt anbefalt av Mrs. Mince, kona til den anglikanske biskopen av Singapore, og jeg så klart og tydelig navnet vårt i reservasjonsboken din. Jeg vet ikke hva dette er for slags nonsens, men vi har reist svært langt, og barna våre er trøtte og kalde. Jeg insisterer på at du gir oss rommet vi har reservert.»

			Ormsby var indignert. Hvordan våget denne kinesiske kvinnen med den Maggie Thatcher-aktige permanenten og tåpelige «britiske» aksenten å snakke til ham på den måten? «Jeg er redd vi simpelthen ikke har noe ledig», kunngjorde han.

			«Forteller du meg at det ikke er et eneste rom igjen på hele hotellet?» sa Eleanor vantro.

			«Ja», svarte han kort.

			«Hvor skal vi da ta veien på denne tiden av døgnet?» spurte Eleanor.

			«Til Chinatown et sted, kanskje?» snøftet Ormsby. Han hadde allerede brukt altfor mye tid på disse utlendingene. 

			Felicity gikk tilbake dit hennes yngre søster Alexandra Cheng sto og passet på bagasjen. «Endelig! Nå skal det bli deilig med et varmt bad», sa Alexandra entusiastisk.

			«Denne hatefulle mannen nekter faktisk å gi oss rommet vårt!» sa Felicity, og gjorde ingen forsøk på å skjule raseriet sitt.

			«Hva? Hvorfor det?» spurte Alexandra forfjamset.

			«Jeg tror det har noe å gjøre med at vi er kinesere», sa Felicity, som om hun ikke riktig kunne tro sine egne ord. 

			«Gum suey ah!»2 utbrøt Alexandra. «La meg snakke med ham. Jeg bor i Hongkong, jeg har større erfaring med å takle sånne typer.»

			«Alix, bare la det være. Han er en typisk ang mor gau sai!»3 utbrøt Eleanor.

			«Men skal ikke dette liksom være et av Londons beste hoteller? Hvordan kan de komme unna med den slags oppførsel?» spurte Alexandra.

			«Nemlig!» raste Felicity videre. «Engelskmenn er jo vanligvis så hyggelige, i alle de årene jeg har vært her, er jeg aldri blitt behandlet på denne måten.»

			Eleanor nikket samtykkende, selv om hun innerst inne følte at denne fiaskoen delvis var Felicitys skyld. Hadde det ikke vært for at Felicity var så giam siap4 og ikke lot dem ta taxi fra Heathrow, kunne de ha ankommet i en mye mindre nedsnødd tilstand. (Det hjalp selvsagt ikke at svigerinnene hennes alltid så så shabby ut at hun måtte dempe seg i klesveien når hun reiste sammen med dem, noe hun hadde gjort helt siden den turen til Thailand da alle tok dem for å være tjenerne hennes.)

			Edison Cheng, Alexandras tolvårige sønn, kom slentrende bort til damene mens han drakk brus fra et høyt glass. 

			«Aiyah, Eddie! Hvor fikk du tak i den?» utbrøt Alexandra.

			«Fra bartenderen, så klart.»

			«Hvordan betalte du for den?»

			«Jeg betalte ikke – jeg ba ham sette den på suiten vår», svarte Eddie bekymringsløst. «Kan vi gå opp nå? Jeg holder på å sulte i hjel, jeg vil bestille roomservice.»

			Felicity ristet oppgitt på hodet – Hongkong-gutter hadde rykte på seg for å være bortskjemt, men denne nevøen hennes var uforbederlig. Enda bra de var her for å sende ham på internatskole, hvor han ville få litt forstand banket inn i seg – kalde morgendusjer og tørt brød med buljongpålegg var nøyaktig det han trengte. «Nei, nei, vi skal ikke bo her likevel. Gå og pass på Nicky og Astrid mens vi finner ut hva vi skal gjøre», instruerte Felicity.

			Eddie gikk bort til sine to yngre søskenbarn og gjenopptok leken de hadde begynt med på flyet. «Opp av sofaen! Husk, det er jeg som er chairman, så det er bare jeg som får lov til å sitte», kommanderte han. «Her, Nicky, hold glasset mitt mens jeg drikker fra sugerøret. Astrid, du er sjefssekretæren min, så du må massere skuldrene mine.»

			«Hvorfor får du være chairman, mens Nicky er visepresident og jeg må være sekretæren?» protesterte Astrid. 

			«Har jeg ikke forklart deg det allerede? Jeg er chairman fordi jeg er fire år eldre enn dere begge. Du er sjefssekretær fordi du er jente. Jeg trenger en jente til å massere skuldrene mine og hjelpe meg å velge ut smykker til alle mine elskerinner. Faren til bestekompisen min Leo, Ming Kah-Ching, er den tredje rikeste mannen i Hongkong, og det er det en sjefssekretær gjør.»

			«Eddie, hvis du vil at jeg skal være visepresidenten din, burde jeg gjøre noe mer betydningsfullt enn å holde glasset ditt», argumenterte Nick. «Vi har ennå ikke bestemt hva selskapet vårt skal lage.»

			«Det har jeg – vi skal produsere spesiallagde limousiner, som Rolls-Roycer og Jaguarer», erklærte Eddie.

			«Kan vi ikke lage noe kulere, som en tidsmaskin?» spurte Nick.

			«Vel, dette er ultraspesielle limousiner med finesser som boblebad, hemmelige rom og utskytingsseter à la James Bond», sa Eddie, og spratt så brått opp fra sofaen at han slo glasset ut av hånda på Nick. Det var Coca-Cola overalt, og lyden av knust glass gjallet gjennom lobbyen. Pikkoloen, portieren og resepsjonistene stirret på barna. Alexandra skyndte seg bort og viftet forferdet med en finger.

			«Eddie! Se nå hva du har gjort!»

			«Det var ikke min feil – det var Nicky som mistet det», begynte Eddie.

			«Men det er ditt glass, og du slo det ut av hånda på meg!» protesterte Nick. 

			Ormsby gikk bort til Felicity og Eleanor. «Jeg er redd jeg blir nødt til å be dere forlate eiendommen.»

			«Kan vi bare få bruke telefonen din først?» ba Eleanor.

			«Jeg tror barna har gjort nok skade for én kveld, gjør ikke du?» hveste han.

			Det småregnet fortsatt, og gruppen trengte seg sammen under en grønn- og hvitstripet markise i Brook Street mens Felicity sto inne i en telefonkiosk og ringte fortvilt rundt til andre hoteller.

			«Dai gu cheh ser ut som en soldat i en vaktbu i den røde boksen», bemerket Nick, og moret seg i grunnen over den merkelige utviklingen. «Mamma, hva skal vi gjøre hvis vi ikke finner noe sted å sove i natt? Kanskje vi kan sove i Hyde Park. Det er en nydelig hengebøk i Hyde Park som kalles opp-ned-treet, grenene henger så lavt at det er nesten som en hule. Vi kan sove under den, alle sammen, i ly av ...»

			«Ikke snakk tull! Ingen skal sove i parken. Dai gu cheh ringer rundt til andre hoteller nå», sa Eleanor, og syntes sønnen var begynt å bli vel bråmoden for sitt eget beste. 

			«Ååå, jeg vil sove i parken!» hvinte Astrid begeistret. «Nicky, husker du da vi flyttet den store smijernssenga hjemme hos Ah Ma ut i hagen og sov under stjernene?»

			«Vel, dere to kan sove i loong kau5-en for min del, men jeg tar kongesuiten, der jeg kan bestille club sandwich med champagne og kaviar», sa Eddie.

			«Ikke vær latterlig, Eddie. Når begynte du å spise kaviar?» spurte moren.

			«Hjemme hos Leo. Butleren deres pleier å servere oss kaviar på små trekanter av ristet brød. Og det er alltid iransk beluga, for moren til Leo sier at iransk kaviar er den beste», kunngjorde Eddie.

			«Connie Ming kunne faktisk sagt noe slikt», mumlet Alexandra for seg selv, glad for at sønnen endelig var fri fra den familiens innflytelse.

			Inne i telefonkiosken, på en sprakende linje til Singapore, prøvde Felicity å forklare mannen sin hvilken knipe de var i.

			«For noe sprøyt, lah! Du burde ha krevd å få rommet!» raste Harry Leong. «Du er bestandig altfor høflig – disse servicearbeiderne trenger å bli satt på plass. Har du fortalt dem hvem vi er? Jeg ringer opp handels- og investeringsministeren nå med det samme!»

			«Kom igjen, Harry, det hjelper oss ikke. Jeg har ringt over ti hoteller allerede. Hvordan kunne vi vite at det var Samveldedagen i dag? Alle VIP-ene er i byen, og alt er fullbooket. Stakkars Astrid er gjennomvåt. Vi må finne et sted å sove før datteren din blir dødelig forkjølt.»

			«Har du prøvd å ringe fetteren din, Leonard? Kanskje dere kunne ta toget rett til Surrey», foreslo Harry.

			«Jeg gjorde det. Han er ikke hjemme – han er på rypejakt i Skottland hele helgen.»

			«For et helvetes rot!» sukket Harry. «La meg ringe Tommy Toh borte på Singapores ambassade. Jeg er sikker på at de kan ordne opp i dette. Hva heter nå det helvetes rasisthotellet?»

			«Calthorpe», svarte Felicity.

			«Alamak, er det det stedet som er eid av Rupert Calthorpe-et-eller-annet-et-eller-annet?» spurte Harry opphisset. 

			«Jeg aner ikke.»

			«Hvor ligger det?»

			«Det ligger i Mayfair, like ved Bond Street. Det er faktisk et riktig vakkert hotell, hadde det ikke vært for den grusomme bestyreren.»

			«Jo, jeg tror det er det! Jeg spilte golf med Rupert hva-han-nå-het og noen andre briter i California sist måned, og jeg husker han fortalte meg alt om stedet. Felicity, jeg har en idé. Jeg skal ringe denne Rupert-fyren. Bare vent der, så ringer jeg tilbake.»

			Ormsby stirret vantro da de tre kinesiske barna buste inn hoveddøra igjen, ikke mer enn en time etter at han hadde kastet ut hele hurven. 

			«Eddie, nå skal jeg ha en drink. Hvis du vil ha en, så får du gå og hente en selv», sa Nick strengt til fetteren idet de nærmet seg loungen. 

			«Husk hva mammaen din sa. Det er for sent for oss å drikke Cola», advarte Astrid der hun småløp gjennom lobbyen og prøvde å holde følge med gutta. 

			«Greit, da bestiller jeg en rom og Cola», sa Eddie skamløst.

			«Hva i heiteste ...» brølte Ormsby og stormet gjennom lobbyen for å stoppe ungene. Men før han rakk bort til dem, fikk han brått øye på Lord Rupert Calthorpe-Cavendish-Gore som viste de kinesiske kvinnene inn i lobbyen, tilsynelatende mens han ga dem en omvisning. «Og bestefaren min hentet René Lalique hit i 1918 for å lage glassveggene du ser her i den store hallen. Det er vel overflødig å nevne at Lutyens, som hadde overoppsynet med restaureringen, ikke hadde mye til overs for disse art nouveau-krusedullene.» 

			Kvinnene lo høflig. 

			Staben fikk plutselig fart på seg, overrasket over å se den gamle lorden som ikke hadde satt sine bein på hotellet på årevis. Lord Rupert snudde seg mot bestyreren. «Ah, Wormsby, var det ikke?»

			«Ja, m’lord», sa han, for forfjamset til å rette på sjefen sin.

			«Vil du være så vennlig å gjøre klar noen rom for skjønne Mrs. Young, Mrs. Leong og Mrs. Cheng?»

			«Men sir, jeg har akkurat ...» protesterte Ormsby.

			«Og Wormsby», fortsatte Lord Rupert uten å ense ham, «jeg overlater til deg å informere staben om en svært viktig beslutning: Fra og med i kveld har min families lange historie som forvalter av Calthorpe kommet til veis ende.»

			Ormsby stirret på ham i absolutt vantro. «M’lord, det må være en feil ...»

			«Nei, nei, her er det ingen feil. Jeg solgte Calthorpe for kort tid siden, hele sulamitten. Måtte jeg få presentere hotellets nye eier, Mrs. Felicity Leong.»

			«HVA?»

			«Joda, Mrs. Leongs ektemann, Harry Leong – en storartet fyr med en dødelig sving, som jeg møtte på Pebble Beach – ringte meg opp og kom med et strålende tilbud. Jeg kan nå vie all min tid til å fiske bonefish på Eleuthera uten å måtte bekymre meg for denne gotiske steinrøysa.»

			Ormsby glodde på kvinnene med åpen munn.

			«Damer, hva om vi følger etter de bedårende barna deres inn i Long Bar og får oss en toast?» sa Lord Rupert lystig.

			«Det høres deilig ut», svarte Eleanor. «Men først, Felicity, var det ikke noe du ville si til denne mannen?»

			Felicity snudde seg mot Ormsby, som nå så ut som om han var i ferd med å besvime. «Ah, ja, det hadde jeg nesten glemt», begynte hun med et smil, «jeg er redd jeg blir nødt til å be deg om å forlate eiendommen.»


			Del én

			Intet sted i verden finnes
mennesker som er rikere enn kineserne.

			IBN BATUTA (TRETTENHUNDRETALLET)


			1

			Nicholas Young og Rachel Chu

			●

			NEW YORK, 2010

			«Sikker på dette?» spurte Rachel igjen, og blåste forsiktig ned i koppen med den dampende teen. De satt ved sitt vanlige vindusbord på Tea & Sympathy, og Nick hadde akkurat invitert henne til å tilbringe sommeren i Asia med ham. 

			«Rachel, jeg vil gjerne at du blir med», sa Nick. «Du hadde vel ikke planlagt å undervise i sommer, så hva bekymrer du deg for? Tror du ikke du vil takle varmen og luftfuktigheten?»

			«Nei, det er ikke det. Jeg vet du kommer til å bli så opptatt med alle forloverpliktene dine, og jeg vil jo ikke være til bry», sa Rachel. 

			«Hva slags bry? Colins bryllup kommer bare til å oppta den første uken i Singapore, og så kan vi reise rundt på loffen i Asia resten av sommeren. Kom igjen, la meg vise deg hvor jeg vokste opp. Jeg vil ta deg med til alle yndlingsstedene mine.»

			«Vil du vise meg den hellige hulen der du mistet jomfrudommen?» ertet Rachel og hevet øyenbrynene lekent. 

			«Definitivt! Vi kan til og med rekonstruere hendelsen!» lo Nick, og smurte godt med syltetøy og smør på en nystekt scones som fremdeles var varm. «Og bor ikke en god venn av deg i Singapore?»

			«Jo, Peik Lin, bestevenninnen min fra college», sa Rachel. «Hun har prøvd å få meg til å komme på besøk i årevis.»

			«Desto større grunn til å dra. Rachel, du kommer til å elske det, og jeg bare vet at du vil bli helt vill etter maten! Du har vel fått med deg at Singapore er det mest mat-opphengte landet på planeten?»

			«Når jeg ser hvordan du oier deg over alt du spiser, skjønner jeg at spising må være nasjonalsporten.»

			«Husker du Calvin Trillins artikkel i The New Yorker om gatemat i Singapore? Jeg skal ta deg med til de lokale bulene ikke engang han har hørt om.» Nick tok nok en bit av den luftige sconesen og fortsatte med munnen full: «Jeg vet hvor glad du er i disse sconesene. Bare vent til du får smake Ah Ma sine ...»

			«Baker Ah Ma-en din scones?» Rachel forsøkte å se for seg en tradisjonell kinesisk bestemor bake denne arketypisk engelske baksten. 

			«Hun baker dem vel ikke akkurat selv, men hun har verdens beste scones – det vil du oppdage», sa Nick og snudde seg rundt for å sørge for at ingen i det koselige, lille lokalet hadde hørt ham. Han hadde ikke noe ønske om å bli persona non grata på yndlingskafeen sin for skjødesløst å ha kunngjort sin preferanse for en annens scones, selv om det var bestemorens det var snakk om. 

			Ved et av nabobordene satt jenta skjult bak et treetasjes fat fylt med snitter, og ble stadig mer opprømt over samtalen hun overhørte. Hun mistenkte at det kunne være ham, nå hadde hun fått det bekreftet. Det var Nicholas Young. Selv om hun bare hadde vært femten den gang, glemte Celine Lim aldri den dagen Nicholas passerte bordet deres på Pulau Club6 og smilte dette knusende smilet sitt til søsteren, Charlotte.

			«Er det en av Leong-brødrene?» hadde moren spurt. 

			«Nei, det er Nicholas Young, en fetter av Leong-brødrene», svarte Charlotte.

			«Gutten til Philip Young? Aiyah, når var det han skjøt sånn i været? Så kjekk han er blitt!» utbrøt Mrs. Lim.

			«Han er akkurat kommet tilbake fra Oxford. Tatt to mastergrader i henholdsvis historie og jus», la Charlotte til, og visste hva morens neste spørsmål ville bli.

			«Hvorfor går du ikke bort og snakker med ham?» sa Mrs. Lim oppglødd.

			«Hvorfor skal jeg gidde det, når du skremmer vekk enhver gutt som tør å komme nær meg», svarte Charlotte bryskt.

			«Alamak, dumme jente! Jeg prøver bare å beskytte deg fra lykkejegere. Denne ville du vært heldig om du hadde fått. Denne kan du cheong-e!»

			Celine kunne ikke tro at moren hennes faktisk oppmuntret store­søsteren til å huke tak i denne gutten. Hun tittet nysgjerrig bort på Nicholas, som nå satt ved et bord under den blå og hvite parasollen ved bassenget og lo hjertelig sammen med vennene sine. Selv på avstand stakk han seg ut fra mengden. Til forskjell fra de andre guttene med sine reglementerte, indiske barbersalong-frisyrer hadde Nicholas perfekt, bustete, svart hår, fint utmeislede kantonesisk-popstjerne-trekk og usannsynlig fyldige øyenvipper. Han var den søteste, mest drømmeaktige fyren hun hadde sett. 

			«Charlotte, hvorfor går du ikke bort og inviterer ham til veldedighetsarrangementet på lørdag?» fortsatte moren.

			«Hold opp, nå, mamma.» Charlotte smilte gjennom sammenbitte tenner. «Jeg vet hva jeg gjør.»

			Det viste seg at Charlotte ikke visste hva hun gjorde, for Nicholas dukket aldri opp på veldedighetsarrangementet, til morens store skuffelse. Men den ettermiddagen på Pulau Club etterlot seg et så uutslettelig inntrykk på Celines tenåringsminne at hun seks år senere, og på den andre siden av kloden, fremdeles kjente ham igjen.

			«Hannah, la meg få ta et bilde av deg ved siden av den deilig klissete karamellpuddingen», sa Celine og fant frem til kameraet på telefonen. Hun holdt linsa i retning venninnen, men snek seg til å vri den i retning Nicholas. Så knipset hun bildet, og mailet det umiddelbart til søsteren, som nå bodde i Atherton, California. Minutter senere plinget det i telefonen.

			Storesøs: OMFG! D ER JO NICK YOUNG! HVOR R DU?

			Celine Lim: T&S.

			Storesøs: Hvem er jenta han er sammen med?

			Celine Lim: Dama, tror jeg. Ser ABC7 ut.

			Storesøs: Hmm ... ser du noen ring?

			Celine Lim: Ingen ring.

			Storesøs: PLS spioner for meg!!!

			Celine Lim: Nå skylder du meg en stor tjeneste!!!

			Nick kikket ut gjennom kafévinduet, fascinert over folkene med bitte små hunder som spradet bortover denne strekningen av Greenwich Avenue som om det skulle vært en catwalk for byens mest fasjonable raser. For et år siden var det fransk bulldogg alle skulle ha, men nå så det ut som om italiensk greyhound var i ferd med å danke ut «frenchiene». Han så bort på Rachel igjen og fortsatte innsalget: «Det som er så bra med å starte i Singapore, er at det er den perfekte base. Malaysia er rett over en bro, og Hongkong, Kambodsja og Thailand er bare en kort flytur unna. Vi kan til og med dra på øyhopping i Indonesia ...»

			«Det høres fantastisk ut, men ti uker ... Jeg vet ikke om jeg vil være borte så lenge», funderte Rachel. Hun kunne fornemme Nicks iver, og tanken på å dra til Asia igjen fikk blodet hennes til å bruse. Hun hadde undervist i Chengdu i ett år mellom college og grad school, men hadde ikke hatt råd til å reise noe sted utenfor Kinas grenser på den tiden. Som økonom visste hun selvsagt en god del om Singapore – denne knøttlille, fascinerende øya utenfor tuppen av den malaysiske halvøya, som på noen få korte tiår var blitt forvandlet fra en britisk koloni-bakgård til landet med verdens høyeste millionærtetthet. Det kunne vært fascinerende å se stedet på nært hold, spesielt med Nick som guide.

			Det var likevel noe ved denne turen som gjorde at Rachel var litt på alerten, og hun kunne ikke hjelpe for at hun bekymret seg over de dypere implikasjonene av den. Nick fikk det til å høres så spontant ut, men hun kjente ham, og var sikker på at han la mye mer i det enn han ga inntrykk av. De hadde vært sammen i nesten to år, og nå inviterte han henne med på en omfattende reise for å besøke hjembyen hans og delta i bestevennens bryllup, intet mindre. Betydde dette det hun trodde det betydde?

			Rachel stirret ned i tekoppen og skulle ønske hun kunne spå noe ut fra bladene som hadde sunket til bunnen av den dypgylne Assam-­teen. Hun hadde aldri vært typen som lengtet etter lykkelige eventyrslutter. Som tjueniåring var hun, etter kinesisk standard, godt inne på gammeljomfru-territorium, og selv om de overivrige slektningene hennes stadig forsøkte å arrangere stevnemøter for henne, hadde hun brukt mesteparten av tjueårene på å konsentrere seg om å komme seg gjennom universitetsstudiene, bli ferdig med avhandlingen og få fart på den akademiske karrieren. Men denne overraskende invitasjonen hadde vekket et slags urinstinkt hos henne. Han vil ta meg med hjem. Han vil at jeg skal treffe familien hans. Romantikken i henne, som i lang tid hadde ligget brakk, var nå i ferd med å våkne, og hun visste det bare var ett svar som gjaldt.

			«Jeg må sjekke med dekanen når jeg må være tilbake, men vet du hva? Vi gjør det!» kunngjorde Rachel. Nick lente seg over bordet og kysset henne, strålende fornøyd. 

			Minutter senere, før Rachel selv hadde full oversikt over sine egne planer for sommeren, hadde detaljene fra samtalen hennes allerede begynt å spre seg for alle vinder, over hele kloden, som et virus som var sluppet løs. Etter at Celine Lim (masterstudent på Parsons School of Design) mailet søsteren Charlotte Lim (nylig forlovet med venturekapitalist Henry Chiu) i California, ringte Charlotte sin beste venninne Daphne Ma (Sir Benedict Mas yngste datter) i Singapore og oppdaterte henne heseblesende. Daphne sendte melding til åtte venner, inkludert Carmen Kwek (Robert «Sugar King» Kweks datter) i Shanghai, hvis kusine Amelia Kwek hadde gått på Oxford med Nicholas Young. Amelia måtte simpelthen sende melding til sin venninne Justina Wei (arving av Instant Noodles) i Hongkong, og Justina, hvis kontor på Hutchinson Whampoa lå rett over gangen for Roderick Liangs (Liang som i Liang Finance Group), måtte simpelthen avbryte telefonkonferansen hans for å dele de saftige ryktene med ham. Roderick skypet kjæresten Lauren Lee, som var på ferie på Royal Mansour i Marrakech med bestemoren, Mrs. Lee Young Chien (introduksjon overflødig) og tanten, Patsy Teoh (Miss Taiwan 1979, nå ekskona til telekom-mogul Dickson Teoh). Fra bassengkanten ringte Patsy Jaqueline Ling (barnebarn av filantrop Ling Yin Chao) i London, vel vitende om at Jaqueline hadde direktelinje til Cassandra Shang (Nicholas Youngs tremenning), som tilbrakte hver vår på familiens svære eiendom i Surrey. Og slik spredte denne eksotiske ryktetråden seg raskt gjennom nettverkene til det asiatiske jetsettet, og innen noen få timer visste nesten alle i denne eksklusive kretsen at Nicholas Young skulle ta med seg en jente hjem til Singapore.

			Og alamak! Dette var store nyheter.


			2

			Eleanor Young

			●

			SINGAPORE

			Alle visste at Dato’8 Tai Toh Lui tjente sin første formue på skittent vis ved å forårsake Loong Ha Banks undergang på begynnelsen av 1980-tallet, men i de to tiårene som var gått siden da, hadde kona Datin Carol Tai, ved å legge tid og energi i de riktige veldedighetsprosjektene, lyktes i å renvaske Tai-navnet. Hver torsdag, for eksempel, holdt datin-en en lunsj med bibelstudiesirkel på soverommet sitt for sine nærmeste venner, og Eleanor Young var fast gjest. 

			Carols palassaktige soverom lå faktisk ikke i den overdådige glass-og-stål-bygningen alle som bodde langs Kheam Hock Road, kalte «Star Trek-huset». I stedet, og etter råd fra mannens sikkerhetsteam, lå soverommet gjemt i bassengpaviljongen, et hvitt kalksteinsfort som omkranset svømmebassenget som et postmoderne Taj Mahal. For å komme dit måtte man enten følge stien som snirklet seg gjennom korallsteinshagene, eller ta snarveien gjennom tjenerfløyen. Eleanor foretrakk alltid den raskeste ruten, siden hun var svært nøye med å unngå sol for å beholde sin porselenshvite ansiktshud, og også ettersom hun som Carols eldste venn anså seg selv som unntatt formalitetene ved å måtte vente utenfor hovedinngangen, bli kalt inn av butleren og alt det fjaset der. 

			Dessuten likte Eleanor å ta turen gjennom kjøkkenene. De gamle amah-ene som skravlet over doble, emaljerte komfyrer, var alltid villige til å løfte på lokkene slik at Eleanor kunne snuse inn de rykende medisinske urtene som ble brygget til Carols ektemann («naturlig Viagra», som de kalte det), og kjøkkenpikene som sløyet fisk i bakgården ville oie seg over hvor ungdommelig Mrs. Young fremdeles så ut til sekstiåring å være, for ikke å snakke om det moteriktig rufsete håret som gikk til rett under haken, og det rynkefrie ansiktet (før de, straks hun var utenfor hørevidde, oppglødd diskuterte hvilken ny og dyr kosmetisk behandling hun hadde lidd seg gjennom).

			Når Eleanor ankom Carols soverom, satt alltid de faste medlemmene av bibelstudiesirkelen – Daisy Foo, Lorena Lim og Nadine Shaw – og ventet. Her, i ly for den brutale, ekvatoriale heten, lå de gamle venninnene elegant henslengt rundt om i rommet og analyserte bibelversene som var satt opp i studiebøkene deres. Æresplassen på Carols Qing-dynasti-seng i huanghuali9 -tre var alltid reservert Eleanor, for selv om dette var Carols hus og hun var den som var gift med en milliardær og finansmann, underkastet Carol stadig seg henne. Det var slik ting hadde vært siden barndommen da de hadde vokst opp som naboer i Serangoon Road, hovedsakelig fordi Carol, ettersom hun kom fra en kinesisktalende familie, alltid hadde følt seg underlegen overfor Eleanor, som ble oppdratt med engelsk som førstespråk. (De andre hadde også en nesegrus respekt for henne, for selv blant disse usannsynlig godt gifte damene hadde Eleanor overgått dem alle ved å bli Mrs. Philip Young.)

			Dagens lunsj startet med braisert vaktel og øresnegl på håndstrukne nudler, og Daisy (gift med gummimagnaten Q.T. Foo, men gift Wong, som i Ipoh Wong) kjempet for å skille de stivelsesrike nudlene fra hverandre mens hun prøvde å finne Paulus’ første brev til Timoteus i King James-bibelen sin. Med sin permanenterte bobfrisyre og innfatningsløse lesebriller plassert ytterst på nesetippen, så hun ut som rektoren på en pikeskole. Hun var sekstifire år gammel og den eldste av damene, og selv om alle de andre var gått over til den nye amerikanske standardversjonen av bibelen, insisterte Daisy på å lese fra sin versjon, for, som hun sa: «Jeg gikk på klosterskole og ble lært opp av nonner, vet dere, så det vil alltid være King James for meg.» Bitte små dråper av hvitløksduftende buljong sprutet utover den serviettynne siden, men hun greide å holde den hellige boka åpen med én hånd mens hun manøvrerte spisepinnene av elfenben med den andre. 

			Nadine var på sin side travelt opptatt med å bla i sin bibel – den nyeste utgaven av Singapore Tattle. Hver måned var hun like spent på hvor mange bilder av henne og datteren Francesca – den bejublede «Shaw Foods»-arvingen – som var innlemmet i «Soirées»-seksjonen av bladet. Nadine selv var fast inventar på sosietetssidene, med sin Kabuki-aktige sminke, smykker på størrelse med tropiske frukter og overdrevent tupert hår. «Aiyah, Carol, Tattle viet to hele sider til Christian Helpers-motegallaen din!» utbrøt Nadine. 

			«Allerede? Jeg trodde ikke det skulle komme så raskt», kommenterte Carol. I motsetning til Nadine ble hun en smule flau over å se seg selv i blader, selv om redaktørene stadig vekk hyllet hennes «klassiske Shanghai-sangerinne-utseende». Carol følte seg i grunnen først og fremst forpliktet til å gå på et knippe av disse veldedighetsgallaene hver uke, som enhver god gjenfødt kristen burde, og fordi mannen til stadighet minte henne på at «å være Mor Teresa er bra for business».

			Nadine skannet de glansede sidene fra øverst til nederst. «Hun derre Lena Teck har virkelig lagt på seg siden det middelhavscruiset, har hun ikke? Det må være disse spis-så-mye-du-vil-buffeene – du føler alltid at du må spise mer for å få mest mulig for pengene. Hun bør passe seg – alle de Teck-damene ender opp med tjukke ankler.»

			«Jeg tror ikke hun bryr seg om hvor tjukke ankler hun får. Vet du ikke hvor mye hun arvet da faren døde? Jeg hørte at hun og fem brødre fikk sju hundre millioner hver», sa Lorena borte fra sjeselongen. 

			«Ikke mer? Jeg trodde Lena hadde minst en milliard», snøftet Nadine. «Hei, så rart, Elle, hvorfor er det ingen bilder av den søte niesen din, Astrid? Jeg husker hvordan alle fotografene svermet rundt henne den dagen.»

			«De fotografene kastet bort tiden. Bilder av Astrid blir aldri publisert noe sted. Moren gjorde en avtale med alle magasinredaktørene allerede da hun var tenåring», forklarte Eleanor. 

			«Hvorfor i all verden gjorde hun det?»

			«Du kjenner da min manns familie? De ville heller dø enn å komme på trykk», sa Eleanor.

			«Hva, er de blitt for fornemme til å bli sett sammen med andre singaporere?» sa Nadine snurt.

			«Aiyah, Nadine, det er forskjell på å være fornem og å være diskré», kommenterte Daisy, fullt klar over at familier som Leong og Young var nærmest besatt av å verne om privatlivet sitt.

			«Fornem eller ei, jeg synes Astrid er storartet», skjøt Carol inn. «Du vet, jeg burde ikke si dette, men Astrid skrev ut den største sjekken på veldedighetsgallaen. Og hun insisterte på at jeg måtte holde den anonym. Men det var hennes donasjon som gjorde årets galla til en rekordsuksess.»

			Eleanor tittet bort på den pene, nye fastlandskinesiske stuepiken som kom inn i rommet, og lurte på om dette var nok en av jentene dato’ hadde håndplukket fra «vikarbyrået» han frekventerte i Suzhou, byen som hadde rykte på seg for å ha de vakreste kvinnene i Kina. «Hva har vi så i dag?» spurte hun Carol idet stuepiken satte en velkjent koloss av en perlemorskiste ved siden av senga.

			«Å, jeg ville bare vise dere hva jeg kjøpte på Burma-turen.»

			Eleanor åpnet ivrig kistelokket og begynte metodisk å ta ut stablene med svarte fløyelsbrett. Noe av det hun likte best ved bibelstudie­sirkelen hver torsdag, var å få bivåne Carols siste anskaffelser. Snart var senga full av brett med et blendende utvalg juveler. «For noen intrikate kors – jeg visste ikke at de var så dyktige på innfatningsarbeid i Burma!»

			«Nei, nei, disse korsene er Harry Winston», rettet Carol. «Rubinene er fra Burma.»

			Lorena forlot lunsjen sin og gikk rett bort til senga, hvor hun grep tak i en av rubinene på størrelse med en litchifrukt, og holdt den opp mot lyset. «Aiyah, du må være forsiktig i Burma, veldig mange av rubinene er syntetisk behandlet for å fremheve rødfargen.» I og med at hun var kona til Lawrence Lim (av Lim-familien som eide L’Orient Jewelry), kunne Lorena snakke om dette emnet med autoritet.

			«Jeg trodde rubiner fra Burma skulle være de beste», bemerket Eleanor.

			«Damer, dere må slutte å kalle det Burma. Det har hett Myanmar i over tjue år nå», påpekte Daisy.

			«Alamak! Du høres akkurat ut som Nicky, retter stadig på meg!» sa Eleanor.

			«Hei, apropos Nick, når kommer han tilbake fra New York? Skal ikke han være forlover i bryllupet til Colin Khoo?» spurte Daisy.

			«Jo, jo. Men du kjenner sønnen min – jeg er alltid den siste som får vite noe!» klaget Eleanor.

			«Skal han ikke bo hos deg?»

			«Selvsagt. Han bor alltid hos oss først, før han drar videre til Old Lady», sa Eleanor, og brukte kallenavnet hun hadde gitt svigermoren.

			«Vel», fortsatte Daisy og dempet stemmen noe, «hva tror du Old Lady vil gjøre med gjesten hans?»

			«Hva mener du? Hvilken gjest?» spurte Eleanor.

			«Den ... han har med seg ... i bryllupet», svarte Daisy langsomt mens hun sendte skøyeraktige blikk rundt til de andre damene i visshet om at de alle var klar over hvem hun snakket om.

			«Hva er det du prater om? Hvem har han med seg?» spurte Eleanor, noe forvirret. 

			«Den nye kjæresten sin, lah!» avslørte Lorena.

			«Nå tuller dere! Nicky har da vel ingen kjæreste», insisterte Eleanor.

			«Hvorfor er det så vanskelig for deg å tro at sønnen din har kjæreste?» spurte Lorena. Hun hadde alltid syntes Nick var den kjekkeste unge mannen i sin generasjon, og med alle de Young-pengene var det slik synd og skam at hennes ubrukelige datter Tiffany aldri hadde lyktes i å forføre ham. 

			«Men du har vel hørt om denne jenta? Hun fra New York», hvisket Daisy, og frydet seg over at det var hun som slapp nyheten til Eleanor. 

			«En amerikansk jente? Nicky ville ikke våge å gjøre noe slikt. Daisy, informasjonen du kommer med, er alltid ta pah kay10 !»

			«Hva mener du? Mine nyheter er ikke ta pah kay – de kommer fra den mest pålitelige kilden som er!», sa Daisy. «I alle tilfeller, jeg hører hun er kinesisk.»

			«Virkelig? Hva heter hun, og hvor er hun fra? Daisy, hvis du forteller meg at hun er fra Fastlands-Kina, tror jeg jeg kommer til å få slag», advarte Eleanor.

			«Jeg har hørt at hun er fra Taiwan», sa Daisy forsiktig.

			«Å Gud, jeg håper hun ikke er en av disse taiwanske tornadoene!» klukket Nadine.

			«Hva mener du med det?» spurte Eleanor.

			«Du vet vel hvor beryktet de taiwanske jentene er. De feier inn uten forvarsel, mennene faller pladask, og før du vet ordet av det, er de borte, men ikke før de har sugd til seg hver dollar, akkurat som en tornado», forklarte Nadine. «Jeg kjenner så mange menn som er blitt lurt av dem – tenk på Mrs. K.C. Tangs sønn Gerald, kona flådde ham og forsvant med alle arvestykkene til familien Tang. Eller stakkars Annie Sim, som mistet mannen sin til den nattklubbsangerinnen fra Taipei.»

			På det tidspunktet kom mannen til Carol inn i rommet. «Hallo, hallo, damer. Hvordan går dagens Jesus-time?» sa han og pattet på en sigar mens han veivet med Hennessy-glasset sitt, som en helstøpt karikatur av en asiatisk pamp.

			«Hallo, Dato’!» sa damene i kor mens de satte seg opp i mer anstendige stillinger. 

			«Dato’, Daisy her prøver å gi meg slag! Hun forteller alle sammen at Nicky har en ny, taiwansk kjæreste!» klaget Eleanor.

			«Slapp av, Lealea. Taiwanske jenter er utsøkte – de vet virkelig hvordan de skal ta vare på en mann, og kan hende er hun penere enn alle disse bortskjemte, innavlede jentene du prøvde å spleise ham med.» Dato’-en gliste og la stemmen i et lavere leie. «Og var jeg deg, ville jeg vært mer bekymret for Sina Land enn for unge Nicholas akkurat nå.»

			«Hvorfor?» spurte Eleanor. «Hva skjer med Sina Land?» 

			«Sina Land toh tuew. Det kommer til å kollapse», erklærte dato’-en med et tilfreds flir. 

			«Men Sina Land er jo bunnsolide. Hvordan kan det ha seg? Broren min fortalte meg til og med at de har alle disse nye prosjektene gående i Vest-Kina», påsto Lorena.

			«Den kinesiske regjeringen, forsikrer mine kilder meg om, har trukket seg ut av det nye store prosjektet i Xinjiang. Jeg har akkurat kvittet meg med aksjene mine, og skal shorte hundre tusen aksjer hver time helt til markedet stenger.» Med det blåste dato’-en ut en stor røyksky fra Cohibaen sin og trykket på knappen like ved senga. Den enorme glassveggen som vendte ut mot det glitrende svømmebassenget, helte snart førtifem grader som en diger, fjernstyrt garasjeport, og dato’-en luntet ut i hagen i retning hovedhuset.

			I noen sekunder var det helt stille i rommet. Man kunne nærmest høre hvordan hjulene i kvinnenes hoder snurret til de gikk i spinn. Med ett spratt Daisy opp av stolen og veltet brettet med nudler ut på gulvet. «Fort, fort! Hvor er håndvesken min? Jeg må ringe akjsemegleren!»

			Eleanor og Lorena lette også febrilsk etter mobiltelefonene sine. Nadine hadde megleren sin på hurtigvalg og var allerede i gang med å skrike inn i telefonen: «Kvitt deg med alt sammen! SINA LAND. Ja. Kvitt deg med alt! Jeg har akkurat hørt en fugl kvitre at den er gått dit høna sparker!»

			Lorena befant seg på den andre siden av senga, hvor hun holdt telefonen tett inntil munnen og hånda over den igjen. «Desmond, det gir jeg blaffen i, vær snill og sett i gang med å shorte dem nå.»

			Daisy begynte å hyperventilere. «Sum toong, ah!11 Jeg taper millioner for hvert sekund som går! Hvor er den helvetes megleren min? Ikke fortell meg at tosken fremdeles er ute til lunsj!»

			Carol strakte seg rolig etter touch-screen-panelet ved siden av nattbordet. «Mei Mei, kan du være snill å komme og tørke opp noe søl?» Så lukket hun øynene, løftet armene i været og begynte å be høyt: «Å Jesus, vår egen herre og frelser, velsignet være ditt navn. Vi kommer til deg i ydmykhet i dag og ber om tilgivelse, da vi alle har syndet mot deg. Takk for at du øser dine velsignelser over oss. Takk, Herre Jesus, for det fellesskapet vi har delt i dag, for den nærende maten vi har nytt, for makten i ditt hellige ord. Vær snill å våke over vår søster Eleanor, søster Lorena, søster Daisy og søster Nadine når de nå prøver å selge sine Sina Land-aksjer ...»

			Carol åpnet øynene et kort sekund og konstaterte fornøyd at Eleanor i det minste ba sammen med henne. Det hun ikke visste, var at bak de fredfulle øyelokkene ba Eleanor om noe ganske annet. En taiwansk jente, Gud, si at det ikke er sant! 
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